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LMOPOBASA KOMMNETEHTHOCTb — KNKOYEBOW KOMMOHEHT
NMPOPECCUOHAIIN3MA NEPEBOAYMNKA

KpaTko 13noxeHbl UCTOKWN hOPMUPOBaHWSI MOHSATUN «LMdpoBas IKOHOMUKa», «Lmdposas cpedar,
«UmMpoBasi (PaMOTHOCTbY, MAPKMPYHOLLIMX 0MepeaHOM aTan 3BOMioLuM NpeacTaBneHuii 0 MHPopMaLoHHOM
npoctpaHcTee. [latoTca npuMepbl akTyarbHbIX MOAXOA0B K BbISBMEHWIO KPUTUHECKUX KOMMETEHLIMI, HEOOXO-
OVMbIX COBPEMEHHOMY CreLmanucTy Ans yereLHon paboTsl B LmMdpoBo cpeae, B YaCTHOCTH, Knaccudmka-
ums, npeanoxeHHasi Komuccumen no LWMPOKOMOMOCHON CBSA3W B MHTEpecax YCTOMYMBOro passutus. Paccmot-
PeH OAMH M3 KITIOYEBBLIX KOMMOHEHTOB NpodeccuoHanmnaMa nepeBofymka — LUmdpoBasi KOMMETEHTHOCTD,
KoTOpas TECHO CBsi3aHa C LMPOBLIM NPOCTPAHCTBOM. B cTaTbe nMpeacTaBneHbl pedynbTaThl aHanmsa Bo3-
MOXHOCTEW MCMONb30BaHWs LMdPOBON cpeabl B AeATENbHOCTY NepeBoaYMKa, KOTOPbIV Nokasan MpucyTCT-
BMe LMdpbl Ha BCeX aTanax AaHHOWM NpodeCcCcMoHanbHOM AeATENbHOCTM: MpU noucke paboTbl, 3aKmoyeHnn
[Aorosopa, MHGOPMALMOHHO-CIPABOYHOM MOWCKE, NEepeBOAYECKOM aHanmse WCXOOHOro TeKCcTa, CO3AaHum
TeKkcTa NepeBofa, ero pefakTMpoBaHUM U caade 3akasuuky. MepeBogumky BaXHO NMOMHWUTbL, YTO LmdpoBoe
MPOCTPaHCTBO ABMSETCH NMYOMUYHBIM, 3TO 3HAYWT, YTO OH AOIMKEH OYeHb akKypaTHO OTHOCWUTBLCH K pacnpo-
CTpaHeHuIo MNtobbIX JaHHbIX, Nobon nHgpopmaummn, obecneunBaTtb OHNaH-6e3onacHoOCTL Npu paboTe ¢ WH-
dopmaumen B NHTepHeTe. NMpoBeaeHHbI aHanu3 No3BONWI onpeaenuTb LdpoBYyO KOMNETEHTHOCTb nepe-
BOAYMKA, KOTOpas OyaeT BKMOYaTb TEXHUYECKUN, MH(OPMAaLMOHHO-OPraHn3aLMOHHBIA U KOMMYHUKALWIOH-
HbIi  KOMMOHEHTbI. TexHWYeckass cocTaBnsAlolwaa nogpasymesaeT 6OesonacHoe W addeKTVBHOE
UCMonb30BaHNe pPasHOPOAHbIX NPOrPaMMHbIX CPEACTB; MHOPMALMOHHO-OpraHM3aLMoHHas — nouck, obpa-
60TKy, MpeAcTaBneHne N XxpaHeHne nHgopmauun; KOMMYHVKaLMOHHas — CeTeBOe B3aUMOAENCTBME C Apyrvi-
MM cybbekTamu. [IuHamuka npoLieccoB LMdPOBOI 3KOHOMUKM TpebyeT NOCTOSSHHOro OBHOBMEHNS NporpaMm
0by4eHusi nepeBoay, a CrOXHbIN COCTaB LIMPOBOM KOMNETEHTHOCTU NepeBoaYMKa 0bycrnoBnmMBaeT Heobxo-
OVIMOCTb (hOPMMPOBaHNSA COOTBETCTBYIOLLIMX 3HAHWIA U YMEHWIA (MO CyTU SABMSAIOLLMXCS MEXANCLMMIIMHAPHbI-
MM) Ha NPOTSXXEHUN BCEro npoecca 0byyeHns nepeBoavecKo AeATEeNbHOCTH.
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UHGOPMaUUOHHO-0p2aHU3aUUOHHBIL U KOMMYHUKaUUOHHBIU KOMIOHEHMbI.
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DIGITAL COMPETENCE AS A KEY COMPONENT
OF THE TRANSLATOR’S PROFESSIONALISM

The article outlines in brief the history of new concepts such as “digital economy”, “digital envi-
ronment”, “digital literacy” that mark a new step in our perception of information environment. We give
instances of current approaches to identification of critical competencies needed by a modern specialist
to operate effectively within the digital environment; in particular, an approach taken by the Broadband
Commission for Sustainable Development. The paper considers one of the key components of the
translator's professionalism — digital competence, which is closely connected with the digital environ-
ment. The article presents the results of the analysis of the possibilities of using the digital environment
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in the translator’s activity, which showed the digit's presence at all stages of this professional activity:
when looking for a job, at the contracting, at information search, during the translation analysis of the
source text, while creating a text, when editing. It is important for a translator to remember that the digi-
tal environment is public, i.e. he or she has to be very careful about the dissemination of any data and
ensure online security while working with information on the Internet. The analysis made it possible to
determine the digital competence of the translator, which will include technical, informational and organ-
izational, communicative components. The technical component implies secure and effective usage of
various software resources, the informational and organizational one is linked to searching, processing,
presenting and storing the information, while the communicative component embraces online interaction
with other individuals. The dynamics of the digital economy’s processes requires constant updating of
translation training programs, and the complex composition of the translator’s digital competence de-
termines the formation of appropriate knowledge and skills during the process of translator’s training.

Keywords: digital competence of the translator, digital environment, technical, informational
and organizational, communicative components.

1. BBenenue

[IpodeccuonanbHas cpena, B KOTOPO MPOTEKACT ACITEIBHOCTh TIEPEBOIYH-
Ka, BO MHOTOM O0YycCJOBIHMBaeT crenuduky 3Toi mpodeccun. B pamkax mpodec-
CHUOHAJILHON CpEebl MCCISIOBATENN BBIJICISIOT U aHAU3UPYIOT COLUAIBHBIA KOH-
TEKCT, YCJIOBUS, B KOTOPBIX 3Ta MpodeCCHOHAIbHAS IEATEIbHOCTh OCYIIECTBISET-
Csl, ¥ CPEICTBA, KOTOPbIE MEPEBOMUYMK HCIOIB3YET AJS PEHICHUS CTOSIIUX IMepex
HUM 3a71a4. B cBs3M ¢ Tem, 4To mpodeccuoHallbHas cpeia U3MEHSIETCsl 0] BO3-
JIEHCTBHEM TEXHOJOTHYECKUX, YKOHOMHUYECKUX M OPTaHU3aIMOHHBIX (DaKTOPOB, B
amoxy MH(popMaTH3aluK OOIIEeCcTBa B €€ paMKaX HCCIICAOBATEIH MEPeBOa CTaH
BBIAICIIATD UHDOPMAYUOHHYIO NEPesoOHeCKyI0 cpedy, KOTOpasi IPEICTaBIsET OO0
«COBOKYITHOCTh KOMITBIOTEPHO-OMIOCPEIOBAaHHONH KOMMYHUKAIIMK W HH(pOpMALH-
OHHBIX TEXHOJIOTWH B BHJE MPOTPaMMHO-AIMapaTHBIX CPEACTB XpaHEHUs, oOpa-
0oTku, Tepenaun HHGOPMAIUU, KOTOPhIE UCTOIB3YET MEePEBOIYHK NPU PEIICHUU
CTOSIIMX Tieped HuM 3amaqu» [1, ¢. 45]. DTa cpena HEOTHOPOIHA, U HCCIEI0BATEIN
BBIICTISIIOT B paMKax WH(POPMAIIMOHHON TEPEBOAYECKON CPENbl asmoMamu3upo-
8aHHOE paboyee Mecmo/31eKmpoHHoe pabouee mMecmo nepesoduuKd, o0beINHSIO-
Iee CepBUCHBIC MPOTPAMMEI U CIIOBAPH, KOTOPHIE MO3BOJIAIOT YCKOPSITh M yIIyd-
mrate npouecc nepesona [2; 3; 4 u ap.]. Takum obpa3om, paccMaTpuBacMble HWH-
(opMalMOHHBIE CPEJCTBA BXOMSAT B MPEIMETHYIO TIOACUCTEMY U MPEICTABISIFOTCS
BaYKHBIM KOMITOHEHTOM MPO(ECCHOHATEHON MIEPEBOAUECKON CPEIbI.

CrpemutenbpHOE pa3BUTHE HHPOPMALMOHHBIX TEXHOJIOTHI IPUBEIIO HA CMe-
Hy WH(GOPMAIIIOHHOMY TIPOCTPAHCTBY NHU(POBYIO SKOHOMHUKY, KOTOpas H3MEHHIIA
MPEJICTABJICHUE JTAHHOTO MPOCTPAHCTBA, BKIIOYMB B HEr0 CHCTEMY COIMAJIbHO-
SKOHOMMYECKHX OTHOIIEHUW. B 3TOM cucreme moiydyeHue JIOAbMU HY>XHOTO pe-
3yJbTaTa o0ecTeyuBaeTcs myTeM oOMeHa U pOBHIMU TaHHBIMHU.

IIpoBeneHHbIM aHAIN3 AESATEILHOCTA COBPEMEHHOTO MEPEBOAUMKA MTOKA3al,
YTO JaHHas WH(OPMaIMOHHAS MTOJICUCTEMAa B COCTaBe MPOQeCCHOHATFHON ITepeBo-
JTYECKON CPE/Ibl CETOAHS CTalla 3HAYUTENILHO IIUPE U MPEAIoJiaracT B3auMo/IeHCT-
BH€ TIEPEBOIUYMKA C BBIUMCIUTEIHHON TEXHUKON (Ha BCEX ATamax IepeBoja), HO B
Hell TakKe MPUCYTCTBYET M OIOCPEIOBaHHOE (POl o0IeHrne ¢ paboToIaTeneM,
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KOJUIETaMU-TIEPEBOTYMKAMH, KOHCYIHTAHTAMH, CICIHAINCTaMHd B HYXKHOW IIPO-
(beccuonanpHoit cepe. Takas cpena TpeOyeT OT MepeBOJUMKA HE IPOCTO HCIIOIb-
30BaHUsl HEOOXOAMMBIX PECYPCOB B TpOIIecCe MepeBoia, HO YMEHUS CaMOMY CO3-
JaBaTh MX, OTBeYaTh 32 OE30MaCHOCTh UX HCIONb30BaHus. [loaTOMy ceromHs crano
BO3MOJKHBIM PaccMaTpHUBATh HE MPOCTO HH(POPMAMOHHYIO TIEPEBOTUECKYIO CPENY,
KOTOpas MOJpa3yMeBaeT HCIIOIF30BAHUE COOTBETCTBYIOIIMX TEXHOJOTHH TpH Tie-
peBoje, a MUPPOBYIO MEPEBOTYECKYIO Cpely, KOTopas Oyler oOyclIOBIMBATH U
COOTBETCTBYIOUIYIO IaHHOHW cpene KynbTypy oOmeHwus. Takod moaxom Tpedyer
TIIATEIBHOTO aHAJIM3a BCEX COCTABJISAIONIMX AAHHOM CpPelbl U TeX 3HAHWUU U yMe-
HUI, KOTOPBIMH HEOOXOANMO BIIAZIETh COBPEMEHHOMY ITEPEBOTIHKY.

2. [lu¢poras cpena u uudpoBas rpaMOTHOCTH

B Hacrosmmee BpeMst IpaKTUYIECKH KaKIbIH CIEIUAINCT JOJDKEH YMETh CO3/1a-
BaTh M 00pabaTbIBaTh CIOXKHYK HH(POPMAIHMIO, TyMaTh CUCTEMHO M KPHTHYECKH,
MPUHAMATH PEIIeHns] Ha MHOTOKPUTEPUAFHON OCHOBE, IOHIMAaTh CyTh TPOUCXOIS-
IIUX TPOIECCOB MONMAVCIMAIUIMHAPHOTO XapakTepa, ObITh aJalTHBHBIM U THOKHM K
HOBOW MH(OpMAaIK, ObITh KPEATHBHBIM, YMETh BBISBIISATH U PEIIaTh PEalibHBIC MPO-
onembl udpoBoro mupa. «Bo3HHKAIOT HE TONBKO HOBBIE IU(pPOBBIE Mpodeccuu u
MCYE3aI0T CTapble aHAIOTOBBIC, HO M BHE3AITHO MOSBISIOTCS MOTPEOHOCTH B Kaapax B
TaKuX 00BEMax, KOTOPBIX MPOCTO HET Ha PBIHKAX Tpydax» [5, c. 21].

Tepmun «rdpoBasi IKOHOMHUKA» MOSBIIICA B Havanie X XI Beka U (pakTHUECKH
obut1 ipuHAT B 2016 TOAy TOCIE MOANHCaHUs AeKiapanui MUHUCTPOB «O 1udpoBoit
SKOHOMHMKE: WHHOBAIlMM, POCT ¥ COIMaJbHOE ONaromoixydme» TMOA JTHION
Organisation for Economic Cooperationand Development (OECD). Ilogsoas urorn
MIPOIISAIIEH BCTpeUe MHHHCTPOB, OBUIM TMPEICTABICHBI JIBE 000O0IIAIONe padoThI
«Hapbixu st mudposoro mupay» [6], a Takxke «l'opoma kak peIHOK Tpyna» [7], B kKo-
TOPBIX LU(POBast TPAMOTHOCTh OMPEAECISETCS KaK CIIOCOOHOCTH OLIEHUBATh IOCTOBEP-
HOCTh M 3HAYUMOCTH TOJY4aeMOH M3 Pa3IMYHbIX UCTOYHUKOB MH(OpMALIUK C TOMO-
IO CAMOCTOSITENTFHO YCTaHOBJIEHHBIX KPUTEPUEB, YMEHHUE PEIIaTh MIOMCKOBEIE 3a/1a-
4H, CBSI3aHHBIE C HE3HAKOMBIM WMJIM HEOIHO3HAYHBIM KOHTEKCTOM [6]. K aTomMy myTn
pasBuTHs npucoenuHuiachk u Poccus, yreepauB B 2017 roay nporpaMmy pa3BUTHS J10
2030 roma «Iludposas s3xoHOMIKA Poccuiickoit Demeparwm.

HHudopManiioHHbIe TEXHOJIOTUH SBIIAIOTCS BKHEHIIIMM SIPOM ITU(PPOBOH cpe-
IIbI, TIOHATHS, «KOTOPO€ OCHOBAHO Ha HAJMYMK HEKOTOPOTO KOJMYECTBA KOHIIENTOB,
UMEIOLMX HEe T'YMaHUTapHOE M3MEpPEHHE, a €CTECTBEHHO-Hay4YHOE WM MaTeMaTHye-
ckoe. Ecnm Mp1 cipocum, uTo Takoe upoBasi cpefja Kak SBICHHUE, TO Mbl MOXKEM €€
JIOBOJIBHO TIPOCTO OTHCATh Yepe3 TPY MOHITHS — 3TO JaHHbBIE, KOTOPBIE 3aKOAUPOBa-
HBI B IBOMYHOM CHCTEME, 3TO allTOPUTMBIL, 3TO MIPOrpaMMHOE obectieueHney [§].

Hudporas cpena oOyciioBriIa MOSIBICHIE TOHATHS UPPOBOH TPaMOTHOCTH,
KOTOpas JUKTYET ONpE/CIICHHBIC MPaBUia 1 KOMMYHHUKATUBHEIC CTPATETUU O0IIe-
HUs B 1tudpoBoit cpene. I1o muenuto ['enpu J>keHKMHCA, aMepUKaHCKOTO (DHITOCO-
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¢a u KynpTyposora, uupoBasi TPAMOTHOCTh BKIIIOYAaET HECKOJIBKO THIIOB I'PaMOT-
HOCTH: KOMITBIOTEPHYIO (KaK MPOMCXOIUT B3aMMOJAEWCTBUE C TEXHHUKOH, C MOMO-
IIbI0 KOTOPOH MBI BEIXOJUM B CETb), HH()OPMALIMOHHYIO (HAIIE B3aUMOJCHCTBHUE C
TEM MPOrpaMMHBIM OOecIedyeHneM, KOTOpoe TT03BOJISIET padoTaTh ¢ KOHTEHTOM) H
TPaMOTHOCTb, KOTOPas MIPEJCTABISIET COOON MOHUMAHUE TOTO, YTO HaIle OOIIeHUe
MPOUCXOANT B CETEBOM COOOIIECTBE.

[To muenuto Jlary benmioy, He CyImIeCTBYET €AMHONW CTpaTETHH MUQPPOBOTO
MOBEICHUS, eAnHON 1M(poBoii rpaMoTHOCTH. Bee 3TH HOpMBI BapbUPYIOTCS B 3a-
BHCHUMOCTH OT KYJbTYPHBIX OOCTOSITENIECTB, OT COLMAIBHBIX KOHTEKCTOB H JIaXKe OT
BO3pacTa monb3oBareis. McciaenoBatens BblaenseT § 3IeMEHTOB LU(POBOH rpa-
MOTHOCTH: KYJIbTYpOJOTHYeCKHil (Kak ceOs BeCTH), KOTHUTHUBHBIM (Kak Jenarth),
KOHCTPYKTHUBHUCTCKAN (KaK HCIOJIb30BaTh), KOMMYHHKATUBHEIN (KaK OOIIATHCA),
KOH(HICHIMAIBHBIN (KaK OTHOCUTBCS), KPEaTUBHBIHN (Kak CO31aBaTh), KPUTHYHBIHA
(kKak OIleHWBATH), TPaKIAHCKHH (KaK yJ4acTBOBath) [9].

[To3nHee naHHBIA NOAXOJ HAIIEN CBOE OTpakeHHe B omyOinkoBaHHOM Ko-
MHCCHEH II0 UIMPOKOIIOJIOCHOW CBA3M B MHTEpEcax YCTOWUYMBOIO PpPa3BUTHUS
(Broadband Commission for Sustainable Development, ocHoBana IOHECKO u
MexayHapOIHBIM COIO30M AJIEKTPOCBS3M) oTueTe «IludpoBbie HABBIKU IS KU3HU
1 pabOoThI», KOTOPBIK ONpEAEsieT TPU COBPEMEHHBIX HEOOXOAUMBIX TPYIIIBI LUd-
POBBIX HaBBIKOB M KOMIIETCHIINH:

1. «ba3oBbie (HyHKIMOHAIBHBIC HaBBIKIY. OHHU HeoOX00uMmbl, 05 NOYYEeHUs
docmyna K Hauany pabomul ¢ yugposgvimu mexuonoeusmu. K 3TuM HaBbIKaM OTHO-
CSIT yMEHHsI paboTaTh ¢ YCTPOWCTBAMH, 3aX0AUTh B MIHTEpHET, 3aBOJUTH aKKayHT,
HaxXOIUTh MH(YOPMAIMIO WM HEOOXOAMMBIA pecypc B CETH, a TAaKXKe MEJIKYI0 MO-
TOpUKY (HaBBIK I€YaTaHUs Ha KJIaBHAType) U JKeCThl (YTOOBI paboTaTh C CEHCOP-
HBIMH SKpaHaMH).

2. «Crangaptaele IHQPOBbIe HaBBIKM». OHU HEOOXOIUMBI 011 OCO3HAHHO20
UCNONbL306anUsA YUupposuix mexnonoaui. K HIM OTHOCATCSI «TBOPYECKHE) HABBIKH,
KOTOpbIe 00YCIIOBIMBAIOT OCO3HAHHOE CYLIECTBOBaHHE B LU(PPOBOM OOIIECCTBE M
3¢ eKTUBHOE HCIOIb30BAHNE OHJIANH-IPUIOKEHUH U YCIIyT, YMEHHE OLICHUBATh
WCTOYHUKH U PEJIEBAHTHOCTH MOJNYYEHHBIX NAHHBIX, XPAaHUTh U OPTaHU30BBHIBATDH
MOJyYeHHYI0 MH(OpMaIHIo, cTocOOHOCTh 3alIMINAaTh MMEIOMINECS YCTPOHCTBA M
MOJTYYEeHHYIO0 HH(POPMALIMIO OT BUPYCOB M MHTEpHET-aTak. K 3TUM yMeHUsIM OTHO-
CUTCS ¥ IOHUMaHHE TOTO, YTO B CETH JEUCTBYET aBTOpCKOe MpaBo, U B VHTepHeTe
JEeHCTBYET 3aKOHOAATENbCTBO KOHKPETHOTO rOCYJapCTBa.

3. «[IponBuHyThIe HaBBIKH». OHH HE0OX00UMbI 051 pAcCUUpeHUst U «npeoo-
pazosanusy ucnoabszosanus mexuono2ui. 11onoOHbIe HaBBIKM OTHOCST CKOpee K
OUQPOBBIM TIPOQeEccCUsiM: yMEHHE NPOTrpaMMHPOBaTh, pa3pabaThIBaTh NPHIIOKE-
HUS, aIMUHACTPUPOBATh CETH, AaHAIN3UPOBAaTh AaHHbIC U T.1. KpoMe Takux 4ucro
TEXHUYECKUX HaBBIKOB BBIACISIOT TaKXKe «HaBbIKK XX Beka»: ymMeHue paboTaTh B
KOMaHJIe, HETBOPKUHT, KPHTHYECKOE MBIILICHNE, TBOPUECKUN TOAX0J], KpeaTHuB-
HOCTb, IPEANPUUMUIUBOCTS [10].
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Bce 3tr daxTops! B TOJTHON Mepe OTHOCATCS M K Tpodeccnu mepeBoaurka. B
TpoILIecce CBOEH NeSITENHOCTH TTOCIEHUH TOIDKEH He TIPOCTO U30JIMPOBAHHO U3Y4aTh
nH(pOpPMAIMOHHBIE TEXHOJIOTHH, KOTOPBIE OH MOKET UCIIONh30BaTh B CBOEH AesATelb-
HOCTH, a 00s3aTeNIbHO COTPYIHHYATH CO CHELHATMCTaMH, Pa3padaThIBAIOIIUMH 3TH
TEXHOJIOTHH, YTO TOJAPa3yMEBAET «THOPUAHYIO», MEXIUCHUILIMHAPHYIO CYTh HpO-
(eccun mepeBoqumka. [Ipencrapisercss HEJOCTATOYHBIM, YTOOBI MEPEBOIYMK TMOHH-
MaJl, KaKk yCTpoeHa HuQpoBas cpesia Ha TEXHOJIOTHYECKOM YPOBHE, OH JOJDKEH TaKKe
NepeHNMAaTh MEHSIOIIMICS ONBIT YeOBEYECTBa B 00JIaCTH LU(PHI U yYUTHIBATH BO3-
MOYXHOCTH, KOTOpBIE JTaHHAs Cpela OTKPBIBAET LI €ro NMpo(ecCHOHATBHOTO POCTa.
Hudposas cpema i nepeBoquInKa — 3TO Cpenia, B KOTOPOH OH JIOJDKEH OBITh ycIe-
IIIeH, Pe3yJIbTaTHBEH, TO €CTh OT TOTO, KaK NIEPEBOIUYHK IIPEICTABIIEH B 3TOI cpezie, BO
MHOTOM 3aBHICHT €T0 Tpo(ecCHOHATIbHAS Kapbepa.

3. lln¢poBasi KOMIETEHTHOCTh NEePEeBOTUNKA

IIpoBoas ananu3 MH(HOPMAIITMOHHOTO KOMIIOHEHTa PO eCCHOHAIBHON KOM-
METEeHTHOCTH TEPEeBOUMKA, HCCIEI0BATENN BKIIOYAIOT B €€ COCTaB 3HaHUsA (Teo-
petndeckue u npoueaypHsie B obiaactu UT, MexxaucuumiInHapHbie), yMeHus (Io-
WCKa W aHanmu3a MH(OpMalnuu, paboThl ¢ MaMSITHIO MEPEBOJIOB U MapaljIeIbHBIMU
TEKCTaMH), HaBbIKM pabOThI ¢ KIaBUATYPOIl U 3KpaHOM, a TakKe JIMYHOCTHBIEC Ka-
YecTBa, BaXKHBIE AJISI IEPEBOIUYMKA KaK IOJIb30BaTeNs] HHPOPMALIMOHHBIMH TEXHO-
morusimu [1; 2; 11; 12; 13; 14; 15; 16; 17 u ap.].

B 00HOBICHHOM BapHaHTE COCTaBa IEPEBONYECKOM KOMIIETEHTHOCTH Ha
caiite EBporeiickoro coro3a mpeicTaBlieH TEXHOJOTHYECKH KOMITOHEHT mpodec-
CHOHAJIM3Ma NEPEBOAYNKA, KOTOPHIN BKJIIOYACT aHAJIOTUYHBIA NIEPEUYEHb 3HAHUN U
YMEHHUH NepEeBOAUNKA!

® IPOAYKTUBHO HCIIOJIb30BaTh HEOOXOAUMBIE KOMITBIOTEPHBIE MPUIIOKECHHUS,
BKJIIOYas! TIOJTHBIHN CIIEKTP 0PHCHOTO MPOrpaMMHOTO oOecTieueH s, U OBICTPO ajam-
TUPOBATHCS K HOBBIM HHCTPYMEHTaM M HOBBIM LU(POBBIM pecypcam;

¢ 3P eKTHBHO UCTIONB30BATH TIOMCKOBBIE CHCTEMBI, HHCTPYMEHTHI Ha OCHO-
B€ KOPITyCOB, MHCTPYMEHTHI TEKCTOBOT'O aHAIN3a U HHCTPYMEHTHI IIEPEBO/IA;

® TOTOBUTH, 00pabaThIBaTh W YyNPaBIATh (paimamMu M IPYTUMH MeTuarc-
TOYHMKAaMH KaK 4acThIO Mpolecca NEpeBoa, HalpuMep BUIEO0 U MyJIbTUMEANA,;

® 0CBaMBaTh OCHOBBI MAaIIMHHOTO TIEpEBOJIa M €ro BIUSHUE HA IMPOIECC IIe-
peBoaa;

® OIIEHUBATh PEJIEBAHTHOCTh CHCTEM MAIIMHHOTO TIEPEBOJA MPHU MEPEeBOE U
IpU HEOOXOAMMOCTH BHEPATH COOTBETCTBYIOIIYIO CHCTEMY B IPOIIECC TIEPEBOIA;

® IPUMEHATh APYyTrue MHCTPYMEHTHI JUIsl OCYIIECTBIICHHUS TMEpeBOia, TaKue
KaK IporpaMMHoe o0ecriedueHue sl yrpasieHus padourmMu npoueccamu [18].

OpHako HEKOTOpBIE UCCIEAOBATENN MOIXOAAT K PACCMOTPEHUIO JTAHHOW KOM-
METEHTHOCTH HECKOJIBKO IUpE, OTMeYast, YTO B JAEATEILHOCTH MEPEeBOAYMKa HHPOP-
MaIlMOHHAs KOMIIETEHTHOCTh MPHOOpeTaeT OpraHM3allMOHHbI KoMmoHeHT [19; 20].
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Taxoit B3ris11 Ha poheccuoHam3M nepeBoaunka mo3soit A.C. JIeoHOBo#H 000CHO-
BaHHO BBIIENIUTh U PAcCMOTPETh WH()OPMAIMOHHO-OPTaHU3AIMOHHYI0 COCTABIISIO-
Iyro npodeccroHanu3Ma rnepeBoaINKa, TOHMMaHIe KOTOPOH aBTOp MPEACTABUI IITH-
pe TpaguHOHHO MH(OPMAIIMOHHON KOMIIETEHTHOCTH, BBIIENSIEMON HCCIeIoBaTeNs-
MH TIepeBO/ia, BKIIOYMB B HEE YMEHHS IIEPEBOIYMKA OpPIraHM30BBIBATH CBOIO
JIeSITeNIbHOCTD B IMpoBoii cpeze [21].

Craemyer OTMETUTB, YTO HMCCIECIOBATENH TEPEBOJa OTMEYAIOT HEOOXOIu-
MOCTh [UIsl TIEpEeBONYMKA yMEHHUs paboTaTb ¢ KOMIIBIOTEpPOM, 0a3aMH NaHHBIX,
3IEKTPOHHBIMU cinoBapsimu [11; 22; 23 u ap.] u paccMaTpUBaIOT TEOPETHUECKUE
OCHOBBI MTPAKTHUKH HCIIOIH30BaHUS COBPEMEHHBIX NH(OPMAIIMOHHBIX TEXHOIOTHI
B paMKax MUChMEHHOTO mepeBoaa [22]. H.B. BmaguMoB, nmpoaHaan3upoBaB BO3-
MOXXHOCTH DJIEKTPOHHBIX KOPIYCOB Ha sI3BIKE TepeBOjia B IMpolecce mepeBoade-
CKOH NIeATeIhHOCTH, MPHUIIEN K BBIBOJIY, YTO OHU HAXOJATCSA B PNy CaMbIX pa-
[IMOHAJIBHBIX PECYypcOB M 00JaNaloT BBICOKMM TBOPYECKHM IMoOTeHIHanom. Mc-
MOJIb30BaHUE KOPIYCHOTO MOAXOJa HapaBHE C TPaAWLUUOHHBIMA METOJaMH
OCYIIECTBJICHHS MIEPEBO/a MO3BOJISIET YCTPAHUTH OOJBIIYIO YacTh HETOYHOCTEH U
OIHOO0K, KOTOPBIE TOMyCKaeT MMCEMEHHBIN nepeBoauuk [24]. MccnenoBarensimu
paccMOTpeHBl BO3MOXXHOCTH HWCITIOJIb30BAHUS B JEATEIHHOCTA MEPEBOTINKA TI0-
MCKOBBIX crcTeM MHTepHeTa M TMHTBUCTUYECKUX KOPITYCOB, MPEIJIOKEHBI ajro-
PUTMBI OCYIIECTBJICHHS NAHHBIX 3a/lad, a TakXe MPEeUIoKeH P YIpaKHEeHUH,
HaNpaBJICHHBIX Ha (OPMHUPOBAHHE YMEHHI MCIIONB30BaTh TaHHBIE pecypchl [25].
OtMmegaeTcsi, 4TO MpoIlecc MepeBoAa-IoKanu3anun caiftos HTepHeTa ocymiecT-
BIISIETCS MEePeBOJYMKAMHU, 00Jalal0UIMMU HE TOJIBKO IIUPOKUMHU 3HAaHUSIMHU B Pa3-
JIUYHBIX 00JacTsIX, HO U 3HAHWSIMHU B 00JiacTh WH(pOpPMATHKH, rpaduKu U apXu-
TeKTypsI nHMopManmu [26, c. 122].

Cpenu OCHOBHBIX HalpaBlIeHWI TMpuMeHeHHs VHTepHeTa B IepeBOAYECKOI
MIPaKTHKE UCCIICAOBATENN BBIICISIOT 4 OJOKA: TIOUCK W MONTyYeHHE 3aKa30B, KOMMY-
HUKAIUS C KOJUIEramMu, padoTa ¢ IMepeBOJUYECKIMH OHJIAHH-TIPOrpaMMaMH, TIOUCK WH-
(dopMarmy I perreHus mepeBoIIecknX 3amaq [27]. JesaTenbHOCTHBIN TOAXOT TT0-
3ol JI.A. AnepoBoii pa3paboTaTh HHTETPATUBHYIO MOACTH (DOPMHUPOBAHUS WH-
(hopMaIIOHHON KOMIIETEHTHOCTH TIEPEBOUMKA TEKCTOB TI0 CIIEIMAILHOCTH, B paMKax
KOTOpOM aBTOp IMPEI0KIIIA AITOPUTM HcTiosib3oBanrsa T, HaumHast ¢ MepBhIX 111aroB
TIEpeBOTUNKA — TTOMCKA PabOThI, Oecepl ¢ 3aKa3YMKOM U TIONyYeHHs 3aKas3a 0 MO-
MEHTa CIIa4X OTPEAaKTHPOBAHHOTO TIEPEBOIa €ro 3aKa3unKy [1].

Kak moxaspIBaeT MpOBEINEHHBIN aHaIN3, BBHIACISIEMBIE HCCIEIOBATEISIMH CO-
CTaBJIAIONIME HHTEPECYIOIIEeH HaC KOMIIETEHTHOCTH TIePEBOTINKA BKITFOYAIOT 3HAHUS B
o0macTv HH(GOPMAIFIOHHBIX TEXHOJIOTHIA, YMEHHUS HX HCIIOIB30BATh B TIPOIEcCe CBOCH
npodecCHOHATBEHOM JeATeNFHOCTH U OTIPEIeTICHHBIE TMYHOCTHEIE KadyecTBa.

Bwmecre ¢ Tem npucyTcTBHE TIepeBOAYNKA B LU(pe ONpeenseTcs U Haluiu-
€M OIpeeNeHHBIX KOMMYHUKAaTHUBHBIX cTpaTeruii. Ecnm mepen mepeBoauyuKoM
CTOUT 3ajJaua, KOTOpast cBsi3aHa ¢ 0OIeHNEM, OH JI0JDKEH YMETh TPaMOTHO T0JIb30-
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BaThCS PA3NIMYHBIMH CEPBHCAMH, OMPEIENATh CTPATETHUI0 OOIICHHUS C YYETOM 3TH-
YECKUX HOPM KOMMYHHKAIIUH, IPUHSTHIX B CTPaHE UCXOIHOTO SI3bIKA W S3BIKA T1e-
peBoaa. i HEro BayKHO yMETh TOJIh30BATHCS BO3MOXKHOCTSAMU MU(PPOBOH Cpebl
Ha BCEX dTamax CBOEHW pabOThI: MPHU MOUCKe pabOThHI, 3aKIIOYCHUN JOTOBOpPA, WH-
(hopMaIMOHHO-CITPAaBOYHOM ITOHICKE, TIEPEBOTYSCKOM aHAIN3e MCXOAHOTO TEKCTa,
CO3/IaHWUU TEKCTa MEePeBOa, ero PeJaKTUPOBAaHUH M ciade 3aka3uuky. [Ipu atom
MIEPEBOAYNKY HEOOXOAMMO TOMHHTB, YTO IIU(PPOBOE MPOCTPAHCTBO SBISAETCS My0-
JUIHBIM, 9TO O0OYCIIOBIIMBAaEeT HEOOXOMUMOCTh OCPEKHOTO M aKKypaTHOTO OTHO-
IMEHUS K PacIpOCTPAHCHUIO JTIOOBIX JAHHBIX, JTI000W MH(POpMAITUH, KOTOPYIO eMy
MIPUXOTUTCS UCTIOIB30BATh B Mporiecce mepeBofa. OTBETCTBEHHOCTh MTEPEBOINKA
BKJTIOYAET TaKXKe YMEHHE 00eCcIeunBaTh 0€30IacHOCTh IIpu padoTe ¢ mHpOopMaIn-
el B ceTH, TO eCTh YMEHHE TPaMOTHO IIOJIb30BATHCSA PA3IMIHBIMA IH(DPOBHIMHU
CepBHCaMH, TIOHUMATh, YTO €CTh OIPEEICHHbIE STHIECKIe HOPMBI OOIIEHHS B ce-
th. IIpu 3TOM BaXkHO, 94TOOBI MMEPEBOJYNK OCO3HABaJ CBOIO OTBETCTBEHHOCTH 3a
coJiepkaHue 0000 CO3/1aBaeMOr0 KOHTEHTA.

[IpoBeneHHBIN aHAU3 KCCIETOBAHUM MO3BOJISIET CTPYNIIMPOBATH BbIAEIsIE-
MBIC HCCJICOOBATC/IISIMUA 3HAHUA U YMCHUA NIEPCBOAYMKA B obmactu UT B paMKax
CIIEAYIOMINX COCTABJIIIONIMX MU(POBON KOMIIETCHTHOCTH MEPEBOIYHNKA: TEXHHUE-
CKO#, HH(POPMAITMOHHO-OPTAHU3AIIMOHHON M KOMMYHHKAIIMOHHOM.

Texnuueckaa cocmaenarwans yugposoi KOMnemMeHmMHOCMU nepeeoo -
Ka TIpEJCTaBJsieT CIOCOOHOCTH/TOTOBHOCTh IMEPEBOMYHMKA HCIOIb30BaTh YMEHHUS
Oe3onacHo paboTath B ceTH M 3(P(PEeKTUBHO MPUMEHSITH MPOrpaMMHOE obecreue-
HUE TIPU PeLIeHUH CTOSIIMX Tepea HUM NMpo(decCHOHAIbHBIX 3a/1a4 Ha BCEX dTamax
CBOCH JIEITETLHOCTH U OyI€T BKJIIOYATH CIACAYIONMINE 3HAHUS U YMCHUS:

3HaHusA: YMmenust:

® COBpPEMEHHBIX TpeOOBaHUH K Hpodec-
CHUOHAJIM3MY ICPEBOAYMKA B YCJIOBUAX
«un(ppPOBOI FIKOHOMUKH»;

® CYIIECTBYIOIIMX  HWH(POPMAIMOHHBIX
UHCTPYMEHTOB IIEPEBOTUHKA;

e coBOKynHocth pasnuuHbix UT, HEoO-
XOAMMBIX JJsI PEHICHWH KaKAOH KOH-
KpETHOM MepeBOIUECKON 3a1a4H;

e BO3MOXHOCTEH M TPaHUI] MALIMHHOTO
nepeBoja

" OpHUEHTAlWH B CYIIECTBYIOLMX MH(OpManu-
OHHBIX TE€XHOJIOTHAX, UCIOJIb3YEMBIX IIPHU IIEPE-
BOJIE;

= BBRIOOpPa HEOOXOMUMBIX IS PEIICHHS OIpe-
JICIICHHOH 3a/1a4i HHPOPMALUOHHBIX PECYPCOB;

"  JCIIOJIb30BaHMS TOTOBBIX aJITOPUTMOB, OICH-
KM MX COOTBETCTBHS OIIPEIEIICHHOHN IepeBoaUe-
CKOM 3a1a4H;

® CIMOCOOHOCTH K TIOCTAHOBKE IIEJel W BBIOOPY
IIyTEeW peLEeHUs IOCTaBIEHHON LENH

I/qubopmauuonuo-opzanu3auu0rma}l cocmaenaouian uu(])poeoﬁ Komne-

MEHMHOCHU NEPeeOOUUKA CBS3aHa CO CTIOCOOHOCTHIO/TOTOBHOCTBIO MEPEBOAUUKA
UCIOJIb30BATh CUCTEMY 3HAHHM, YMEHHH, THYHOCTHBIX KAYeCTB, HEOOXOTUMYIO JIIsI
MOMCKa, 00pabOTKH, TPECTABICHIS, XpaHSHUS TTOTYICHHOW HH(POPMAITUN U Opra-
HU3AIMH B CETH CBOCSH MpodecCHOHATRHON AesaTeNbHOCTH [21] 1 OymeT BKITFOYaTh
CIICAYIONINE 3HAHUS U YMCHHUS:
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3HaHus:

YMenus:

® CpejCTB, MyTel rowucka, coo-
pa, XpaHEHHS M CHCTEMAaTH3a-
MM TIOJIy4YEeHHOW C TOMOIIBIO
UT undopmannmy;

e crocoOoB mpeodpa3oBaHUs U
KOHTPOJISL TIOJy4eHHOH HH(Op-
Manuu ¢ nomompio UT;

e Croco00B caMOOpraHHU3aLUH,
METOJIOB M TIPHEMOB YIpaBJie-
HUSA CBOUM BPEMCHEM, CBOUMHU
BHYTPEHHHUMU pPECYpPCaMU

® pod)ecCHOHAIBHON OpraHM3alMy IEepPeBOAUECKON HH-
(hopMaIoHHOM Cpenbl;

® [IEPCHEKTUBHOTO IUIAHUPOBAHMS M PELICHHs NepeBOA-
geckux 3ajad ¢ nomompio WT, cucremaTuzanuu, MoOIU-
(uKanyy, WHTETPUPOBAHNS HAWICHHOW ¢ momomipio UT
nHpopManuu (Co3maHHWe, PEJaKTHPOBAHUE, COXpPaHEHUE
3amuceil B DJIEKTPOHHOH CIpPaBOYHO-MH()OPMAIIOHHON
0a3e mepeBoAUMKa) U JIp.;

® PEryJIMpOBaHUS U KOHTPOJSI CBOETO 00pa30BaTENbHOIO
mpoIiecca, OpraHu3aiuy CBoero padbodero mecra, 3¢ dex-
TUBHOTO paclpe/ieieHHss BPEMEHH, CHII U COOJIIOACHUS
CPOKOB BbITIOJHCHHUSA pa60T1)1

I(wwnynukauuounaﬂ cocmaenawouian uud)poeoﬁ KomnemeHmHocmu 11e-

PeBOTYHKA TPEICTABISIET CIIOCOOHOCTH/TOTOBHOCTh W OTBETCTBEHHOCTH IIEPEBO-
JUMKa MOOWJIN30BaTh CBOM YMEHMS U 3HAHMS 111 O€30M1aCHOTO OCYILIECTBICHUS OH-
JaliH-KOMMYHHUKAIUK B pa3Iu4HBIX GopMax (JIEKTpOHHAs MOYTa, YaTkl, 6J0rH, o-
PYMBI, COLIMANBHBIE CETU U JIP.) U OYAET BKIIFOUATh CIEIYIOIINE 3HAHUA U YMEHUSL:

3HaHM:

YMenus:

o crienm(pUKH Pa3TUIHBIX (HOpPM
OHJIAITH-KOMMYHHKAIIHH;

® OHJIAHH-KOMMYHUKAIIUH B Pa3NUYHBIX (hopmax (dIeK-
TPOHHAs TOYTa, YaThl, ONOrH, (HOPYMBI, COLMAIBHBIC

CEeTH U JIp.);

= of0ecreunBaTh OHJIAHH-0€30MacHOCTh TPU paboTe ¢ WH-
(hopmanmeii B nTepHeTe;

" [PaMOTHO MOJIb30BAThCS PA3IUYHBIMH CEPBHUCAMH, OII-
PEIeTATh CTPATETHIO OOIICHUS ¢ YYETOM OINpPEICICHHBIX
OTUYECKHX U aBTOPCKUX HOPM KOMMYHUKAIUU, TPUHATBIX
B CTPAaHE MCXOJIHOT'O s3bIKa U A3bIKA [IEPEBO/IA

® [POrpaMMHOI0 OOecHeuYeHus,
MO3BOJISIIOIIETO 3aIlUINATh CBOU
yCcTpoiicTBa M WH(POPMALHIO OT
BUPYCOB U 3JI0YMBIIUICHHUKOB;

® JTHYECKHUX HOpPM OHJIAIH-00-
LIEHUsA U aBTOPCKUX IIpaB, IpH-
HATBIX B CTPAaHE UCXOAHOT'O A3bI-
Ka U sI3bIKa IEPEBOJL

4. 3akJIrouenue

[IpoBeneHHBIN aHATU3 MTOKA3bIBACT 3HAYUMOCTD ITU(GPOBOI KOMIIETEHTHOCTH
[epeBOJYUKA, YTO O0YCIIOBIUBAET HEOOXOAUMOCTh €€ BBIACICHHUS B Ka4eCTBE OJI-
HOU M3 KIIIOUEBBIX COCTABISIOIIMX IMpodeccnoHanu3Ma nepeBoguuka. LHugposas
KOMNEemenmuocms nepeeoouuKa 0yoem npeocmaenams coOou 20moeHoCHb,
CHOCOOHOCHIL U OMEEMCHBEHHOCHb I heKmUGHO, KpUMUYHO U Oe30NACHO Bbl-
oupamv u npuMeHAmMs UHGOPMAYUOHHBIE MEXHOI0ZUYU HA 6CEX IMANAX CEOell
npogpeccuonanvnoii deamenvnocmu. /Jannas Komnemenmnocms 0yoem 6KJIo-
yamey mpu KOMHOHEHMA — MEXHUYECKUTl, UHPOPMAUUOHHO-0P2AHUIAUUOHHDLI
U KOMMYHUKAQUUOHHDLI, KOMOPble UCHOAb3YIOMCA NPU PeUleHUl CIOAWUX ne-
Deo nepesoouuKom 3aoau.

@dopMupOBaHUE TAaHHON KOMIICTEHTHOCTH HPEICTaBIIIETCs AOCTATOYHO CIIOX-
HBIM TpoLiecCOM. Bo-NepBbIX, 3TH 3HaHUA M YMEHUsI SBIISIOTCS TIO CBOECH CYTH MEX-
JUCLMIUTMHAPHBIMY, HaXOIACh HAa CThIKE T'yMaHWTApHBIX W TEXHWYECKUX HayK. Bo-
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BTOPBIX, KOJIMYECTBO HEOOXOAMMOW MEePEBOMUMKY MHpOpMAIMK OyneT pacTd, OymyT
TIOSIBJIATHCS. HOBBIC BO3MOYKHOCTH e€¢ 00paboTku. [1o3ToMy, mpuHMMas BO BHHUMaHHE
JIMHAMUKY TIPOIIECCOB MU(PPOBOH 3KOHOMHKH, BBIJIENsIeMbIe 3HAHUS U YMEHHUSI JOJDK-
HBI YaCTO KOPPEKTHPOBATKLCSI, aJIAlITUPOBATHECS K HOBBIM YCIIOBHSIM, 4TO TpeOyeT Imo-
CTOSTHHOTO OOHOBJIEHHS TIPOTPaMM, a 3TO TaKKe YCIOKHSET MPoriecc 00yIeHUs..

TpaauIMOHHO NMaHHYK0 KOMIIETCHTHOCTh HaYMHAIM (OPMHUPOBATh HA 3a-
BEpIIAIOIIEM dTare o0ydeHHs Oy IymuX nepeBoaaukoB. Oqaako 6omee d3hpexTrs-
HBIM TIpe/CTaBiIsieTcss popMHupoBaHue NU(POBON KOMIETEHTHOCTH C TEPBBIX IIIa-
roB obydenus [1; 21], yToObI OyaymKi TEPEBOTINK TOHUMAT MEHSIFOIITUICS OIBIT
YeII0BEYeCTBa B 00J1aCTH MU(PPOBBIX TEXHOJIOTHMA, YUHIICS YUUTHIBATH UX BO3MOXK-
HOCTH TPH PEIICHUU BCEX IMEPEBOIYECKHMX 3ajad, BUICH, KaKWe MEPCICKTUBBI
udpoBast cpefa OTKPBIBAET IS ero mpodeccruoHaabHoro pocra. Takoe o0ydeHne
OCYIIECTBJISCTCS TOIIAroBoO, B MPOIECCE MOCISAOBATEIIEHOTO 3HAKOMCTBA CTYICH-
TOB C 3a/la4aMH, KOTOPBIE TOJDKEH BBITIOTHUTH MEPEBOAYMK. TOIBKO TOTIa CTyIEHT
HAYYUTCSI OCO3HAHHO CO3/[aBaTh W MPHUBJICKATH HYXKHBIC JUIS PEIICHUS KaXKIOH H3
3a/a4 IUPPOBBIC PECYPChI, IPAMOTHO HCIOJb30BaTh MOIYUYCHHYIO HMH(OpMAIIUIO,
MMOHUMAaTh HEOOXOJIUMOCTh OOHOBIIEHHS 3HaHHW B 00JacTH HU(PPOBBHIX TEXHOJO-
TH#, TO €CTh MOHUMaTh HEOOXOAUMOCTD ISl TICPEBOJAYMKA YUUTHCSA HA MPOTSIKE-
HUS BCeH CBOeH MpodecCHOHaNbHOM KU3HU.
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